feryâdı, canlı sevgiliyi değil, onun resmini dahi imdada koşturacak kadar müessirdir, demek istiyor. 4) Nâka Leyli,mahmilin çekmiş beyâban seyrine Eyle Mecnün'u bu hâletden haber-dâr ey ceres (Deve, üstündeki mahmil içinde oturan Leylâ'yı çölü dolaştırmaya götürüyor. Ey devenin boynundaki çan, bunu Mecnün'a bildir.) Devenin boynunda muhtelif çanlar bulunur. Bunların sesinden kimin devesi olduğu anlaşılır. Yukarıda da geçtiği gibi ceres, çan gönüle benzer. Leylâ'nın devesinin çanı da bir gönül gibi ses verince Mecnün sevgilisinin geldiğini anlar. 5) Bir nefes kalmış hayâtumdan habibüm subh tek Nola ger bir mihr göstersen mana âhır nefes (Hayatımdan bir nefes kalmıştır. Son nefesimdeyim ey sevgili. Aynen sabah gibi. Seher vakti ufkun ağarması nefes almaya benziyor. Güneş doğunca sabah vakti sona eriyor. Gün başlıyor. Nolur bu son nefeste bana bir sevgi göstersen.) Şâir, insan olduğu için son nefesten sonra ölür. Halbuki sabahleyin seherin nefes alışı güneşin doğması ile sona erer. Sabahleyin güneşin doğması ânını kendi hayatına benzetiyor. Mihr, iki ma'nâyadır. Hem güneş, hem sevgi. Burada ikisi de vardır. Güneş doğunca sabah nefesi sona erer. Aşık da hakiki sevgili görününce ölüyor yok oluyor. 6) Hâli etdüm dil hevâ-yi ihtilât-ı halkdan Bezm-i gamda ney kimi hem-dem mana feryâd bes (Gönlümü halk ile görüşmek sevdasından boşalttım. Halk ile görüşmek, onların arasına karışmak istemiyorum. Gamın işret meclisinde bana arkadaş olarak feryat kâfidir. Ney de böyledir. Onun da arkadaşı feryattır. Başka kimsesi yoktur.) Neyin içi boştur ve arkadaşı ancak feryattır. İşret meclisinde neyin bulunması lâzımdır. Ney gibi hem-dem, aynı zamanda ney gibi bir arkadaş demektir. Neyde olduğu gibi değil. 